比较法学研究院学位论文规范（试行）

学位论文应当符合《中国政法大学学位论文形式要求》的规定。为统一规范、便于执行，学院特对学位论文规范补充如下：
一、基本结构及要求
1、摘要：篇幅一般不少于A4纸一页；“摘要”不是“引言”，是对学位论文主要内容的不加注释和评论的概括性介绍，或者说是学位论文的主要内容、见解、结论简短明了的缩写。
2、目录：一般应当按照章节体编排，如果有“小结”，小结前不要冠以节号或标题号且不列入目录；目录最多录至一级大标题，各章节标题、一级大标题中不得含有外文。
3、引言：篇幅在A4纸一页左右，引出问题、导入正文即可。引言不是开题报告，不要将开题报告的内容放入引言。
4、正文：应当结构合理、观点明确、论述清晰、语言简洁、行文流畅。 

5、结论：篇幅一般不少于A4纸的一页，是对论文的“总结陈词”。是最终的、总体的结论，不是正文中各章小结的简单重复。结论应该观点明确、严谨、完整、准确、精炼。文字必须简明扼要。可以在结论中提出建议、研究设想、改进意见、尚待解决的问题等。不要简单重复、罗列研究结果，要认真阐明本人在结业工作中创造性的成果和新见解，在本领域中的地位和作用，新见解的意义。对存在的问题和不足应做出客观的叙述。不得使用“结语”，当然更不能写成“结语”。
6、参考文献：参考文献应当与注释匹配，编排格式应当符合要求。
二、参考文献的编排及要求
学院对每类参考书目的内部编排顺序未作要求，可以按照引用顺序、出版（发表）时间、作者（国别或地域）、与议题相关性等标准进行编排。一般采用的格式如下：
一、中文参考书目
著作类（中文著作不用标明出版地，作者名字之后写“著”或不写“著”均可，但应统一。如果是“主编”、“编译”等则应当写）
1、张民安：《商法总则制度研究》，法律出版社2007年第3版。
2、[美] 哈罗德.J.伯尔曼：《法律与革命——西方法律传统的形成》，贺卫方、高鸿钧、张志铭、夏勇译（或贺卫方等译），中国大百科全书出版社1993年版。
论文类
1、苏力：“为什么研究中国基层司法制度”，载《法商研究》2000年第3期。
2、[意]斯奇巴尼：“罗马法系的契约外责任——过错和类型”，费安玲译，载《比较法研究》，2005年第6期。
报刊类
1、苏南：“实现首例专利质押贷款”，载《法制日报》，2008年8月20日第4版。
法律文献类
1、《中华人民共和国侵权责任法》本社 主编，中国法制出版社2010年1月版。
2、《德国民法典》，杜景林、卢琛译，中国政法大学出版社1999年版。
二、外文参考书目（按语种所属国规范编辑）
英文
毕业论文学术规范英文参考文献引注体例：一致地使用以下两个系统中一个即可。
常用格式可见附件citation examples.
1. The Bluebook: A Uniform Citation System

2. The Maroon Book: The University of Chicago Manual of Legal Citation（lawreview.uchicago.edu/77%20Maroonbook.pdf or lawreview.uchicago.edu/resources/docs/stylesheet.1009.doc）

德文
著作类（外文著作是否标明出版地，按语种所属国规范处理，但应当统一）
Rudolf Kraßer, Patentrecht, 6. Auflage 2009, Verlag C.H. Beck München.

或者：Rudolf Kraßer, Patentrecht, 6. Aufl. 2009, Verlag C.H. Beck München.

论文类
Joseph Straus, Nina-Sophie Klunker, Harmonisierung des internationalen Patentrechts, GRUR Int 2007. 

Christine Godt, Von der Biopiraterie zum Biodiversitätsregime - Die sog. Bonner Leitlinien als Zwischenschritt zu einem CBD-Regime über Zugang und Vorteilsausgleich, ZUR 2004, Heft 4. 

(注意缩写标点符号和后字母之间有空格)

法规类
Grundgesetz（GG）.

Patentgesetz（PatG）.

另外，涉及台湾地区出版物时，须将民国×年改为公元纪年。译著、译文中的外国作者，应当标出国别。 

三、注释的编排及要求
1、注释引用原则
1）引用文章和著作以确有必要为限；
2）引用的文章和著作应当业已发表；
3）引证有修订版的作品，应以修订版为引证对象（研究原作者学说演变者除外）。
2、注意事项
1）引用的注释应准确地显示被引证作品之相关信息，脚注引证文献信息顺序为：原文作者姓名，引书（文）名称，卷次，出版者及版次，页码；
2）中文出版物，均不标注出版地；
3）脚注引证外文文献时，应将外文注释的主要元素（原文作者和引文）译出中文，相应外文置于括号内即可；文献出处可以不译。例如：[1] [美]埃瓦尔德：《比较法理学(II)：法律移植的逻辑》（William Ewald, Comparative Jurisprudence (II): The Logic of Legal Transplants），American Journal of Comparative Law, Vol.43, 1995, p.703；
4）脚注中重复引用同一文献时应适当简化，如可以表述为：“同前引注[2]，第×页”或“王利明前引文，第×页”。“同前引注[2]，第×页”或“周楠前引书，第×页”；
5）注释为页下脚注且全部注释号码连排，字体为宋体，小5号；
6）脚注符号位于标点符号内外均可，但是全文应当统一；
7）第3-5页，应当使用短横线“-”而不是长横线“—”；
8）使用或不使用“参见、参阅、见等”均可，但是全文应当统一且“参见、参阅、见等”后无冒号。
3、注释体例
中文注释
1）著作
{标注要求}

作者：《书   名》，出版者出版日期，页码。
{示例}

周楠：《罗马法原论》，商务印书馆1994年版，第×页。
2）译著

{标注要求}

[作者国籍] 作者：《书名》，译者姓名 译，出版者出版日期，页码。
{示例}

[德]梅地库斯：《德国民法总论》，邵建东译，法律出版社2001年版，第×页。
3）期刊文章

{标注要求}

作者：“文章名称”，载《期刊名称》出版日期，页码。
{示例1}

王利明：“农村土地承包经营权的若干问题探讨”载《中国人民大学学报》2001年第6期，第×页。[论文]
{示例2}

 [意]斯奇巴尼：“罗马法系的契约外责任——过错和类型”，费安玲译，载《比较法研究》2005年第6期，第×页。[译文]

4）文集文章

{标注要求}

作者：“文章名称”，载文集编者：《文集名称》版次（如有），出版日期，页码。
{示例}

蔡枢衡：“中国法学与法学教育”，载许章润 主编：《清华法学》（第4辑），清华大学出版社2004年版，第×页。
5）法律文献

{标注要求}
 《文献名称》，版次（如有），编者或译者，出版者出版日期。
{示例1}

《中华人民共和国侵权责任法》本社 主编，中国法制出版社2010年1月版。 [中国法律]
{示例2}

《德国民法典》第×条，杜景林、卢琛译， 中国政法大学出版社1999年版。[外国法典]
另外，需要特别说明的是：凡引中译本的，按照《中华人民共和国国家标准标点符号用法》，应将国别名称放在书名号内；反之，译自原文的，则译出法典或法律的全称，如果法典或法律名称本身不含国别名称，则需要将国别名称放在书名号外：德国《少年法院法》。
6）网络文章

{标注要求}

作者：“文章名称”，载“网络名称”（网址），浏览时间：。
{示例}
米健：“现代侵权行为法归责原则探索”，载“法大民商经济法律网”（http://www.ccelaw.com）, 浏览时间：2005-6-5。
7）学位论文

{标注要求}
作者：“文章名称”，所属学校名称日期论文类别，页码。
郭瑞明：“群体诉讼基本法理分析”，清华大学法学院2000年硕士/博士学位论文，第38页。
8）报纸文章

{标注要求}

作者：“文章名称”，载《报纸名称》出版日期刊载版面。
{示例}
苏南：“实现首例专利质押贷款”，载《法制日报》，2008年8月20日第4版。
外文注释
英文注释

1） 著作

（1）专著

{标注顺序}

作者，文献名(斜体)，卷次(如有)，版次(如有)，出版地：出版者，出版时间，页码。

{示例1}

F. H. Lawwon & B. S. Markesinis, Tortious Liability for Unintentional Harm in Common Law and the Civil Law, Vol.Ⅰ, Cambridge: Cambridge University Press, 1982, p.106.

{示例2}William L. Prosser, Handbook of the Law of Torts, 4th ed., St. Paul, Minn.: West Publishing Company, pp.244-246.

（2）编著

{标注顺序}

编者姓名后加“(ed.)”(一人)或“(eds.)”(多人)，文献名(斜体)，卷次(如有)，版次(如有)，出版地：出版者，出版时间，页码。

{示例1}
Joel Feinberg & Hyman Cross (eds.), Philosophy of Law, California: Dickenson Publishing Company, 1975, pp.26-28.

（3）译著

{标注顺序}

责任者,文献题名（斜体），译者（译者名字前加 trans. by），出版地点：出版者，出版时间，页码。 
{示例} 

M. Polo, The Travels of Marco Polo, trans. by William Marsden, Hertfordshire: Cumberland House,1997, pp.55-88. 

2） 论文

（1）文集析出文献

{标注顺序}

作者，文献名(斜体)，编者，文集名称(斜体)，出版地：出版者，出版时间，页码。

{示例}

Robert E. Keeton, The Basic Rule of Legal Cause in Negligence Cases, in Joel Feinberg & Hyman Gross (eds.), Philosophy of Law, California: Dickenson Publishing Company, 1975, p.350.

（2）期刊文章

{标注顺序}

作者，文献名（斜体），期刊名（斜体），卷册号，出版时间，页码。

{示例} 

Heath B. Chamberlain, On the Search for Civil Society in China, Modern China, vol. 19, no. 2 (April 1993), pp.199-215. 

（3）报纸文章

{标注顺序}

作者(不署名文章无此项)，文献名(斜体)，报纸名称(斜体)，出版日期。可注明版别。

{示例}

Clayton Jones, Japanese Link Increased Acid Rain to Distant Coal Plants in China, in The Christian Science Monitor, Nov. 6, 1992, p.4.

3）判例

{标注顺序}

判例名，卷号 判例集名称 页码 (年份)。可注明多个判例集出处，用逗号分开；可在圆括号中注明法院。

{示例}

Vincent v. Lake Erie Transp. Co., 109 Minn. 456, 124 N.W. 221 (1910).

4）辞书

{标注顺序}

辞书名 页码 (版次和出版时间)。

{示例}

Black’s Law Dictionary 402 (8th ed. 2004).

5） 制定法、法律重述、统一法

{标注顺序}

名称 条款序号 (时间)。

{示例1}

 U. S. Const. art. 1, sec. 7, cl. 3.

{示例2}

Restatement (Second) of Torts sec. 402A (1978).

{示例3}

U. C. C. sec. 2-203 (1990).

6） 国际组织报告

{标注顺序}
报告题目(斜体)，文件发布机构及编号，发布日期，页码或段落。

{示例}

United Nation Register of Conventional Arms, Report of the Secretary General, UN General Assembly Document A/48/344, Oct. 11, 1993, para.3.1.

德文注释

1）Rudolf Kraßer, Patentrecht, 6. Auflage 2009, Verlag C.H. Beck München, S. 274 f.

或 Georg Benkard, Patentgesetz, 10. Aufl. 2006, Verlag C.H. Beck München, S. 882 f., Rn. 2. [著作类]

2） Joseph Straus, Nina-Sophie Klunker, Harmonisierung des internationalen Patentrechts, GRUR Int 2007, S. 91 ff. [论文]

3）Christine Godt, Von der Biopiraterie zum Biodiversitätsregime - Die sog. Bonner Leitlinien als Zwischenschritt zu einem CBD-Regime über Zugang und Vorteilsausgleich, ZUR 2004, Heft 4, S. 202. [论文]

四、其他要求
1、论文后不要附加后记、致谢之类文字。
2、如正文或注释中出现缩写，应在论文参考文献之后做缩略语表。例：
缩略语
	德语缩写
	德语全称
	中文释义

	AktG
	Aktiengesetz
	德国股份法

	Art.
	Artikel
	条文

	Bd.
	Band
	卷

	BGB
	Bürgerliches Gesetzbuch
	德国民法典


3、论文中的外文、数字应使用Times New Roman字体。
4、数字的使用：
1）按照新闻出版署的规定，在使用阿拉伯数字作为标题号时，既可以使用“、”也可以使用“.”，但是全文应当统一；
2）在条、款、项；人、年；册、卷；版等中一般使用阿拉伯数字。
请特别注意法条的引用格式：第32条a与第32条b，或者第32a-b条，不能只写《德国民法典》126条。
5、标点符号：中文中不得使用西文标点；注意书名号的使用，特别是法典和法律应当使用书名号并且使用法典或法律的全称；如果使用简称，应当在首次使用时做出说明。
6、译名：译名应当全文统一，尽量采用通译，于首次使用时在括号内注明外文全名。如果译名全部是中文，则在各段之间使用中圆点（例：桑德罗•斯奇巴尼）；如果译名是西文、中文混编且最后的中译名前均为西文，则在西文后使用下圆点（例：S.斯奇巴尼或者A.S.斯奇巴尼），如果最后的中译名前既有西文又有中文且西文缩写位于二中译名之间，则在西文后使用中圆点（例：阿•S•斯奇巴尼），西文缩写位于二中译名之前的，在西文后使用下圆点（例：A.桑•斯奇巴尼）。
7、术语：通常在正文中首次使用时在括号内注明外文。再次重申：标题中的术语不得标注外文。
8、标题号：可以使用“一、（一）1、1）（1）”也可以使用“一、1、1）（1）”，但是全文应当统一，并且（一）1）（1）后无标点。
9、标题尽量简洁，无标点：例：“一、法学以及法学家的使命”。
10、按照《中国政法大学学位论文形式要求》的规定，学位论文错、漏字率不得超过万分之三。
比较法学研究院
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